
 

The Torah Not Yet Given 
 

ב עִם משֶה עַל הָאָרֶץ בַר אַבָא שֶלִי יוֹשֵׁ נָה, אַךְ כְּ  הַתּוֹרָה טֶרֶם נִתְּּ

אוֹרוֹ יהֶם מֵׁ פִיץ עֲלֵׁ פֶר מֵׁ סֵׁ ינְּ ד. הָאֵׁ לַמֵׁ תוֹרָה אוֹתוֹ מְּ  וְּ

ית'. 'בֵׁ ין 'אָלֶף' לְּ גִים בֵׁ דַלְּ ם מְּ לֵׁ הֶעְּ שֶיֵׁש וְּ  כְּ

הַתּוֹרָה ה  משֶה וְּ יָה  הִנֵׁ 'שֶהַכֹּל נִהְּ כִים 'שֶהֶחֶיָנוּ' וְּ בָרְּ טוֹעֲמִים זֶה מִזֶה, מְּ
בָרוֹ'  בִדְּ

י אֲבוֹתָיו אלֹהֵׁ חִיל משֶה לֵׁ ד אוֹתוֹ אַבָא, מַתְּ מוֹ שֶלִמֵׁ בַר, כְּ  וּכְּ

ֹּא. ר יוּ', אֱלוֹהִימָלֶה', לִקְּ  'גוֹטִנְּ

 

יהֶם ינֵׁ צֹּץ בֵׁ שֶבָא הָאֱלֹהִים לַחְּ  אַךְ כְּ

אֶת הַתּוֹ פַץוְּ ף, עַד שֶיֶחְּ נָזָיו אוֹסֵׁ ית גְּ בֵׁ  רָה לְּ

אַחַת ,נֶאֱסָפִים ֹּאמֶר', הַ'הַ' ,בְּ הִי וַי  ', הַ'כִי טוֹב'יְּ

פַץ רוֹף שֶנִקְּ אֶגְּ ךְ שוּב לְּ תוֹכוֹ הוֹפֵׁ תַּח בְּ  וּמשֶה שֶהַלִטּוּף שֶנִפְּ

נִיעַ  ֹּא קוֹל מֵׁ ל כֶתֶם צִלוֹ רָצוֹא וָשוֹב, בְּ ט בְּ שוֹטֵׁ פָתָיומְּ  שְּ

ן עַל שַנֵׁ נַסֶה לְּ אֶת הַתּוֹרָה מְּ תֹּּב.-וְּ  פֶה, עַד שֶאוֹתָה יִכְּ

 

The Torah not yet given, but already my father was sitting with Moses on the ground 

teaching him Torah. The no-book shedding its light on them 

presence and absence skipping between alef and bet. 

Here were Moses and the Torah tasting one another, saying sheh-hecheyanu and sheh-hakol 

nih’yah bid’varo 

and already, just like father taught him, Moses was beginning to call the God of his fathers, 

Gottenyu, and Elohimaleh. 

 

However when God came to separate them 

and to put the Torah in his storehouse until he wanted it 

each va-yomer, va-y’he, and key tov were all gathered together 

and Moses in whom a budding caress was again becoming a clenched fist 

ranged back and forth in the splash of the storehouse shadow moving his lips with no sound 

trying to repeat the Torah by heart until he could write it. 
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